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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved Jtily 8, 1966 
(80 Stat. 271;1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Ottier Internadonal Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



AZERBAIJAN 
Customs: Assistance 



Agreement signed at Baku Februaty 7, 2007; 
Entered into force June 25, 2007. 



AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
ON MUTUAL ASSISTANCE 
AND CO-OPERATION W CUSTOMS MATTERS 



The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal 
and commercial interests of their respective countries; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties 
and other taxes; 

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the 
administration and enforcement of the customs laws of their respective countries; 

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions 
and special measures of control in respect of specific goods; 

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by 
cooperation between their Customs Administrations; and 

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council 
regarding Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953; 



Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 
DEFINITIONS 

For the purposes of the present Agreement: 

1. the term "Customs Administration" means, in the United States of America, 
United States Customs and Border Protection and United States Immigration 
and Customs Enforcement, Department of Homeland Security, and in the 
Republic of Azerbaijan, the State Customs Committee; 

2. the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the 
Customs Administrations concerning the importation, exportation, and transit 
or circulation of goods as they relate to customs duties, charges, and other 
taxes or to prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the 
movement of controlled items across national boundaries; 

3. the term "information" means data in any form, documents, records, and 
reports or certified copies thereof; 

4. the term "offense" means any violation or attempted violation of the customs 
laws; 

5. the term "person" means any natural or legal person; 

6. the term "property" means assets of every kind, whether corporeal or 
incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal 
documents or instruments evidencing title to or an interest in such assets; 
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7. the term "provisional measures" includes "seizure" or "freezing," which 
means: 

a. temporarily prohibiting the conversion, disposition, movement, or 
transfer of property, or 

b. temporarily assuming custody or control of property on the basis of an 
order issued by a court or competent authority, or other means. 

8. the term "forfeiture" means the deprivation of property by order of a court or 
competent authority and includes confiscation where applicable; 

9. the term "requesting Administration" means the Customs Administration that 
requests assistance; 

10 the term "requested Administration" means the Customs Administration from 
which assistance is requested. 
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ARTICLE 2 
SCOPE OF AGREEMENT 

1. The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in 
accordance with the provisions of this Agreement, in preventing, investigating, 
and repressing any offense. 

2. Each Customs Administration shall execute requests for assistance made 
pursuant to this Agreement in accordance with and subject to the limitations of 
its domestic law and regulations, and within the limits of its competence and 
available resources. 

3. This Agreement is intended solely for mutual legal assistance between the 
Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the 
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to 
impede the execution of a request. 

4. This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance 
practices in effect between the Parties. No provision in this Agreement may be 
interpreted in a manner that would restrict agreements and practices relating to 
mutual assistance and cooperation in effect between the Parties. 
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ARTICLE 3 
SCOPE OF GENERAL ASSISTANCE 

1 . Upon request, a Customs Administration shall provide assistance to the other 
Customs Administration in the form of information in order to ensure the 
enforcement of the customs laws and the accurate assessment of customs 
duties and other taxes by the Customs Administrations. 

2. Upon request or upon its own initiative, a Customs Administration may 
provide assistance to the other Customs Administration in the form of 
information, including but not limited to information concerning: 

a. methods and techniques of processing passengers and cargo; 

b. the successful application of enforcement aids and techniques; 

c. enforcement actions that might be usefiil to suppress offenses and, in 
particular, special means of combating offenses; and 

d. new methods used in committing offenses. 

3. The Customs Administrations shall cooperate in: 

a. establishing and maintaining channels of communication to facilitate 
the secure and rapid exchange of information; 

b. facilitating effective coordination; 

c. the consideration and testing of new equipment or procedures; and 

d. any other general administrative matters that may from time to time 
require their joint action. 



ARTICLE 4 
SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE 



Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether 
goods exported from the territory of one Party have been lawfully imported 
into the territory of the other Party. If requested, the information shall contain 
the customs procedure used for clearing the goods. 

Upon request, a Customs Administration shall exercise special surveillance of: 

a. persons known to the requesting Party to have committed a customs 
offense or suspected of doing so, particularly those moving into and 
out of its territory; 

b. goods either in transport or in storage identified by the requesting Party 
as giving rise to suspected illicit traffic toward or through its territory; 
and 

c. means of transport suspected of being used in offenses within the 
territory of the requesting Party. 

Upon request, the Customs Administrations shall furnish to each other 
information regarding activities that may result in offenses within the territory 
of the other Party. In situations that could involve substantial damage to the 
economy, public health, public security, or similar vital interest of the other 
Party, the Customs Administrations, wherever possible, shall supply such 
information without being requested to do so. Nothing in this Agreement 
otherwise precludes the Customs Administrations from providing on their own 
initiative information regarding activities that may result in offenses within the 
territory of the other Party. 
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4. The Parties may provide assistance through the use of provisional measures 
and forfeiture, and in proceedings involving property subject to provisional 
measures or forfeiture. 

5. The Parties may, consistent with this Agreement and with other agreements 
between them pertaining to the sharing and disposition of forfeited assets: 

a. dispose of property, proceeds, and instrumentalities forfeited as a result 
of assistance provided under this Agreement in accordance with the 
domestic law of the Party in control of the property, proceeds, and 
instrumentalities; and 

b. to the extent permitted by their respective domestic laws, and without 
regard to the requirement of reciprocity, transfer forfeited property, 
proceeds, or instrumentalities, or the proceeds of their sale, to the other 
Party upon such terms as may be agreed. 
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ARTICLE 5 
FILES AND DOCUMENTS 

1. Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating 
to transportation and shipment of goods showing value, destination, and 
disposition of those goods. 

2. A requesting Administration may request originals of files, documents, and 
other materials only where copies would be insufficient. Upon request, the 
requested Administration shall provide properly certified copies of such files, 
documents, and other materials. 

3. Unless the requesting Administration specifically requests originals or copies, 
the requested Administration may transmit computer-based information in any 
form. The requested Administration shall supply all information relevant for 
interpreting or utilizing computer-based information at the same time. 

4. If the requested Administration agrees, officials designated by the requesting 
Administration may examine, in the offices of the requested Administration, 
information relevant to an offense and make copies thereof or extract 
information therefrom. 

5. Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted 
shall be returned at the earliest opportunity; any rights of the requested Party or 
of third parties relating thereto shall remain unaffected. 



ARTICLE 6 
WITNESSES 



The requested Administration may authorize its employees to appear as 
witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the other 
Party and to produce files, documents, or other materials or certified copies 
thereof. 

Where a customs official requested to appear as a witness is entitled to 
diplomatic or consular immunity, the requested Party may agree to a waiver of 
immunity under such conditions as it determines to be appropriate. 
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ARTICLE 7 
COMMUNICATION OF REQUESTS 

1 . Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between 
officials designated by the Heads of the respective Customs Administrations. 
Information deemed useful for the execution of requests shall accompany the 
request. In urgent situations, oral requests may be made and accepted, but 
shall be promptly confirmed in writing as expeditiously as possible, but no 
later than 1 0 days from the date of the oral request. 

2. Requests shall include: 

a. the name of the authority making the request; 

b. the nature of the matter or proceedings; 

c. a brief statement of the facts and offenses involved; 

d. the reason for the request; and 

e. the names and addresses of the parties concerned in the matter, or 
proceeding, if known. 
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ARTICLE 8 
EXECUTION OF REQUESTS 

1. The requested Administration shall take all reasonable measures to execute a 
request and shall endeavor to secure any official measure necessary for that 
purpose. 

2. If the requested Administration is not the appropriate agency to execute a 
request, it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise 
the requesting Administration. 

3. The requested Administration shall conduct to the fullest extent possible, such 
inspections, verifications, fact-finding inquiries, or other investigative steps, 
including the questioning of experts, witnesses, and persons suspected of 
having committed an offense, as are necessary to execute a request. 

4. Upon request, the requesting Administration shall be advised of the time and 
place of action to be taken in execution of a request. 

5. Upon request, the requested Party shall authorize, to the fullest extent possible, 
officials of the requesting Party to be present in the territory of the requested 
Party to assist in execution of a request. 

6. The requested Administration shall comply with a request that a certain 
procedure be followed to the extent that such procedure is not prohibited by 
the domestic law of the requested Party. 
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ARTICLE 9 
LIMITATIONS OF USE 

1. Information obtained under this Agreement shall be afforded the same degree 
of confidentiality by the receiving Party that it applies to similar information in 
its custody. 

2. Information obtained under this Agreement may only be used or disclosed for 
the purposes specified in this Agreement, including use by the receiving Party 
in any proceedings. Such information may be used or disclosed for other 
purposes or by other authorities of the receiving Party if the supplying 
Customs Administration has expressly approved such use or disclosure in 
writing. 

3. Information received by either Party shall upon request of the supplying Party, 
be treated as confidential. The reasons for such a request shall be stated. 

4. This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the 
extent that there is an obligation to do so under the Constitution, domestic law 
and regulations of the receiving Party in connection with a criminal 
prosecution. The receiving Party shall give advance notice of any such 
proposed disclosure to the supplying Party. 

5. Information made public in the territory of the receiving Party under 
paragraphs 2 and 4 of this Article may be used for any purpose. 
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ARTICLE 10 
EXEMPTIONS 

Where a requested Party determines that granting assistance would infringe 
upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national 
interest, or would be inconsistent with its domestic law and regulations, 
including any legal requirement relating to non-compliance with assurances 
regarding limitations on use or confidentiality, it may refuse or withhold 
assistance, or may grant it subject to the satisfaction of certain conditions or 
requirements. 

If the requesting Administration would be unable to comply if a similar 
request were made by the requested Administration, it shall draw attention to 
that fact in its request. Compliance with such a request shall be at the 
discretion of the requested Administration. 

The requested Administration may postpone assistance on the ground that it 
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In 
such instance, the requested Administration shall consult with the requesting 
Administration to determine if assistance can be given subject to such terms or 
conditions as the requested Administration may require. 

In the event that a request cannot be complied with, the requesting 
Administration shall be promptly notified and provided with a statement of the 
reasons for postponement or denial of the request. Circumstances that might 
be of importance for the further pursuit of the matter shall also be provided to 
the requesting Administration. 
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ARTICLE 1 1 
COSTS 



1. The Requested Party shall normally pay all costs relating to the execution of 
the request, with the exception of expenses for experts and witnesses and the 
costs of translation, interpretation and transcription. 



2. If during the execution of a request it becomes apparent that completion of the 
execution of the request will entail expenses of an extraordinary nature, the 
Customs Administrations shall consult to determine the terms and conditions 
under which execution may continue. 
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ARTICLE 12 
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

The Customs Administrations of the Parties shall: 

a. communicate directly for the purpose of dealing with matters arising 
out of this Agreement; 

b. after consultation, issue any administrative directives necessary for the 
implementation of this Agreement; and 

c. endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising 
from the interpretation or application of the Agreement. 

Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic 
means. 

The Customs Administrations of the Parties agree to meet periodically as 
necessary at the request of either Party in order to review the implementation 
of this Agreement. 
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ARTICLE 13 
APPLICATION 

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Parties as 
defined in their domestic legal and administrative provisions. 



ARTICLE 14 
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION 

1. This Agreement shall enter into force on the date of the latter written 
notification of the Parties that all national legal procedures necessary for the 
entry into force of the Agreement have been completed. 

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through 
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the 
date of notification of termination to the other Party. Ongoing proceedings at 
the time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the 
provisions of this Agreement. 

3. This Agreement may be amended at any time by mutual written agreement. 



-17- 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

DONE, in duplicate, sx --^^^^-^ on O/^ , in the English and 

Azeri languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF AZERBAIJAN: 




AMERiKA BiRLa§Mi§ §TATLARI H0KUM9T1 

iLe 

AZaRBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTl 
ARASINDA 
GOMRUK MBSOLaLORi UZRO 
QAR§ILIQLI YARDIM Va aM8KDA§LIQ HAQQINDA 

SAZi§ 



Bundan sonra "Tsraflsr" adlandirilan Amerika Birb§mi§ §tatlari Hokumati vs 
Azsrbaycan Respublikasi Hokumsti, 

Gomriik qanunvericiliyinin pozulmasimn muvafiq olkalsrin iqtisadi, maliyya vs ticarat 
maraqlarina ziyan vurdugunu nszsrs alaraq; 

Gomriik rusumlari va digsr vergibrin daqiq tutulmasinin tamin edilmasinin shsmiyyatini 
nszars alaraq; 

Muvafiq olkabrin qanunvericiliyinin tsnzimbnmssi va hayata ke9irilm3sin9 dair 
masabbrda beynalxalq amakda§liga olan bbbati dark edarak; 

Spesifik mallarla bagli qadagan, mahdudiyyat va xiisusi nazarat tadbirlarini ozunda aks 
etdiran beynalxalq konvensiyalari nazara alaraq; 

Gomruk qanunvericiliyinin pozulmasina qar§i tedbirlarin onlarm gomruk idarabri 
arasinda amakda§hq yolu ila daha samarali olacagina inanaraq; va 

Gomruk 9makda§ligi §urasmm Qar§iliqli inzibati Yardim haqqmda 5 Dekabr 1953-cu il 
tarixli Tovsiyasini nazara alaraq; 



A§agidakilar barada raziliga galdibr: 
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MADD0 1 
TGRiFLBR 

Bu Sazi§in msqssdlari U9un: 

1. "Gomriik Idarssi" - Amerika Birl9§mi§ §tatlarinda Daxili Tshliikssizlik 
Departamentinin Gomriik va Sarhad Miihafizasi Xidmsti ib Birb§mi§ §tatlar 
Miihacirat va Gomriik Idarasi, Azarbaycan Respublikasmda Dovlat Gomriik 
Komitasi; 

2. "Gomriik Qanunvericiliyi" - gomriik riisumlari, 6dani§lari va digar vergilar va ya 
qadaganlar, mahdudiyyatlar va nazarat altmda olan a§yalarm milli sarhadlardan 
ke9irilmasi ila bagli digar ox§ar nazarat tadbirlarila alaqadar mallann idxali, ixraci 
va tranziti va ya dovriyyasina dair gomriik idaralari tarafmdan hayata ke9irilan 
qanun va qaydalar; 

3. "informasiya" - har hansi formada malumat, sanadlar, yazilar va hesabatlar va ya 
onlarm tasdiq olumnu§ suratlari; 

4. "Hiiquqpozma" - gomriik qanunvericiliyinin har hansi §akilda pozulmasi va ya 
pozulmasma y6naldilmi§ har hansi bir cahd; 

5. "§axs" - har hansi fiziki va ya xiisusi §axs; 

6. "Miilkiyyat" - maddi va ya qeyri-maddi, da§inan va ya da§inmaz, real va ya 
qeyri-real olmaqla har hansi vasaitlar va bela vasaitlara hiiquq va ya pay veran 
hiiquqi sanadlar va ya aktlar; 
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7. "Miivaqqati t3dbirl3r"3 a§agidakilari bildiran "hsbs" vs ya "dondurulma" daxildir: 

a. mulkiyyatin dsyi^dirilmssinin, istifadasinin, harakatinin va ya 
verilmasinin miivaqqati olaraq qadagan edilmasi; 

b. mahkama va ya salahiyyatli orqan tarafindan verilan qarar asasinda va ya 
digar vasita ila mulkiyyatin miivaqqati olaraq saxlanca va ya nazarata 
goturulmasi. 

8. "Miisadira" - mahkama va ya salahiyyatli orqan tarafindan verilan qarar asasmda 
miilkiyyatdan mahrum etma; tatbiq oluna bildikda buraya 6zganinkila§dirma da 
daxildir. 

9. "Sorgu gondaran idara" - yardim U9un sorgu gondaran gomriik idarasi; 



1 0. "Sorgu alan idara" - yardim ii9iin sorgu alan gomriik idarasi. 
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MADD0 2 
SAZi§iN T8TBiQ EDILMe DAIROSi 

1. Tarsflar, 6z Gomriik idarabri vasitssils, bu Sazi^da aks olunmu§ miiddaalara 
uygun olaraq hsr hansi hiiquqpozmanm qar§ismin alinmasinda, tshqiqatinin 
aparilmasinda vs aradan qaldirilmasinda bir-birins yardim gostsrscaklar. 

2. Har bir Gomriik Idarssi bu Sazi^la slaqsdar yardim U9un sorgulari daxili qanun va 
qaydalara uygun vs tabe9ilik qaydasmda, 6z salahiyyati va miimkun vasitalar 
daxilinda hayata ke9iracakdir. 

3. Bu Sazi§ yalmz Taraflar arasmda qar§iliqli hiiquqi yardim U9un nazarda 
tutulmu§dur; bu Sazi§in muddaalari bar hansi dalilin har hansi ozal §axs 
tarafindan alda olunmasina, gizladilmasina va ya istisna edilmasina va ya 
sorgunun icra olunmasina mane9ilik toradilmasina hiiquq vermamalidir. 

4. Bu Sazi§ Taraflar arasmda qiivvada olan qar§iliqli yardim tacriibasinin inki§af 
etdirilmasi va artinlmasi U9un nazarda tutulmu§dur. Bu sazi§in he9 bir miiddaasi 
Taraflar arasmda qiivvada olan qar§iliqli yardim va amakda§liq haqqinda sazi§lari 
va tacriibalari mahdudla§diracaq tarzda tafsir olunmamalidir. 
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MADDe 3 

UMUMi YARDIMIN TeTBlQ EDILMe DAiRGSl 

1 . Sorgu ssasinda bir Gomriik Idarssi gomriik qanunvericiliyinin hsyata ke9irilm3si 
V3 Gomriik idarsbri tarafindan gomriik riisumlarmm va digar vergilarin daqiq 
tutulmasmm tamin edilmasi maqsadila informasiya foimasmda digar Gomruk 
idarasina yardim gostaracakdir. 

2. Sorgu asasmda va ya 6z ta§abbusu ila bir Gomruk Idarasi a§agidakilar daxil 
olmaqla, lakin bunlarla mahdudla§mayan informasiya formasmda digar Gomruk 
idarasina yardim gostaracakdir: 

a. sami§in va yuklarin rasmila§dirilmasinin metodlari va usullari; 

b. nazarat vasitalarinin va iisullannm miivaffaqiyyatli tatbiqi; 

c. huquqpozmalarin aradan qaldirilmasmda faydali ola bilan nazarat 
tadbirlarinin va xiisusila, hiiquqpozmalara qar§i miibarizanin xiisusi 
usullari; va 

d. hiiquqpozmalarin toradilmasinda istifada olunan yeni metodlar. 

3. Gomruk idaralari a§agidaki masalalarda amakda§liq edacaklar: 

a. tahlukasiz va suratli informasiya miibadilasini asanla§dirmaq maqsadila 
rabita kanallarinm qurulmasi va saxlanmasi; va 

b. effektiv alaqalandirmanin sadala§dirilmasi; 

c. yeni avadanliq va ya prosedurlarm nazardan ke9irilmasi va yoxlanilmasi; 
va 

d. vaxta§iri birga faaliyyat talab eda bilan bar hansi digar iimumi inzibati 
masalalar. 
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MADD8 4 

XtiSUSi YARDIMIN TOTBlQ EDILMO DAlRaSI 

1 . Sorgu asasmda Gomruk Idarsbri bir-birina bir Tarsfin arazisindan ixrac olunmu§ 
mallarin digar Tarafin arazisina qanuni yolla idxal olunmasi barada malumat 
veracaklar. Talab olunduqda, malumata mallarin rasniila§dirilmasinda istifada 
olunan gomruk proseduru daxil edilacakdir. 

2. Sorgu asasmda bir Gomruk idarasi a§agidakilar uzarinda xiisusi mu§ahidani 
hayata kefiracakdir: 

a. sorgu gondaran Tarafa malum clan gomruk huquqpozmasmi t6ratmi§ va 
ya toratmasi §ubha doguran §axslar, xususila, bu araziya daxil olan va 
Oram tark edan §axslar; 

b. sorgu gondaran Tarafm, onun arazisi istiqamatinda va ya arazisindan 
§ubha doguran qeyri-qanuni dovriyyaya sabab olmasmi muayyan etdiyi, 
da§mmada va ya saxlancda olan mallar; 

c. sorgu gondaran Tarafm arazisinda hiiquqpozmada istifada olunmasi §ubha 
doguran naqliyyat vasitalari. 

3. Sorgu asasinda Gomruk Idaralari bir-birlarina digar Tarafin arazisinda 
hiiquqpozmalarla naticalana bilan faaliyyatlar barada malumat veracaklar. Digar 
Tarafin iqtisadiyyatma, ictimai saglamligina, ictimai tahliikasizliyina, yaxud bu 
qabildan olan digar miihiim maragina asasli zarar gatira bilan hallarda Gomruk 
idaralari, miimkun olduqda, bela malumati sorgu almadan tamin edacaklar. Har 
bir halda bu Sazi§in he? bir miiddaasi Gomruk idaralarinin 6z ta§abbuslari 
asasinda digar Tarafin arazisinda huquqpozmalarla naticalana bilan faaliyyatlar 
barada malumat vermasina mane olmayacaqdir. 
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4. Tsrsflar miivsqqsti tsdbirbrdsn vs ya miisadirsdsn istifads etmskla va barasinds 
miivaqqati tadbirbr vs miisadira hsyata ke9iril3n smlakla bagli prosedurlarda 
yardim gostaracskbr. 

5. Taraflar bu sazi§9 vs aralarinda olan digsr Sazi§9 uygun olaraq, miisadira olunmu§ 
vasaitbrin b6lu§durulmasi va istifadasi ib bagli a§agidakilari hayata ke9ira 
bibrbr: 

a. mulkiyyat, galir va vasitabri nazaratda saxlayan Tarafin daxili 
qanunvericiliyina uygun §akilda, bu Sazi§ 9ar9ivasinda gostaribn yardim 
naticasinda musadira olunmu§ mulkiyyat, galir va stifvasitabrdan iada 
etmak; 

b. 6z miivafiq daxili qanunvericilikbrinda yol verilan 9ar9ivada va 
qar§iliqliliq prinsipinin telabbri nazara alinmadan, musadira olunmu§ 
mulkiyyat, galir va vasitabri va ya onlarm sati§mdan alda olumnu§ vasaiti 
razila§ila bibn §artlar asasmda digar Tarafa vermak. 
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MADDO 5 

i§ vo seNeDLOR 

1. Sorgu asasinda Gomriik idarabri, dsysri, tayinati vs istifadssi gostarilmskb 
mallarin da§inmasi vs yukbnmasi barads mslumati tsmin edacskbr. 

2. Sorgu gondarsn bir idara, yalniz suratlar kifayat olmadiqda i^larin, sanadlarin va 
digar materiallarin aslini almaq U9un miiraciat eda bilar. Sorgu asasmda, sorgu 
alan idara, beb i§brin, sanadbrin va digar materiallarin lazimi qaydada tasdiq 
olunmu§ suratlarini tamin edacakdir. 

3. Sorgu gondaran idara xiisusi olaraq asl va ya suratlar U9un miiraciat etmadikda, 
sorgu alan idara komputerla§dirilmi§ har hansi formada malumati taqdim eda 
bilar. Sorgu alan idara eyni zamanda komputerb§dirilmi§ malumatm §arhi va 
istifadasi U9un biitiin mtivafiq malumati taqdim edacakdir. 

4. Sorgu alan idara razila§digi taqdirda, sorgu gondaran idara tarafindan tayin 
olunmu§ rasmi §axsbr sorgu alan idaranin qarargahlarmda hiiquqpozmaya dair 
malumati yoxlaya va orada suratlari alda eda va ya malumati fixara bilar. 

5. Taqdim olunan i§larin, sanadbrin va digar materiallarin asli miimkiin qadar qisa 
miiddatda qaytarilacaqdir; sorgu alan Tarafin va ya ii9uncu Taraflarin alaqadar har 
hansi huququna tasir etmayacakdir. 
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MADDO 6 
§AHiDL0R 

1 . Sorgu alan idars 6z smskda^larina digsr Tsrsfin arazisinds hiiquqi vs ya inzibati 
i§brd9 §ahid kimi 91x15 etmsk vs i§, sansd va ya digar materiallari, yaxud onlarin 
tasdiq edilmi§ suratlarini taqdim etmak sslahiyyati vera hilar. 

2. Diplomatik ya da konsuUuq toxunulmazligina malik olan gomriik mamurunun 
mahkamada §ahidlik etmasi talab olunduqda, sorgu verilan Taraf oz muvafiq 
gordiiyii §artlar altmda toxunulmazliqdan imtina etmayi qabul eda bilar. 
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MADDO 7 
SORGULARIN VERtLMOSi 



1. Bu sazi§3 uygun olaraq sorgular milvafiq Gomriik Idarsbrinin Rahbsrbri 
tarsfindsn tsyin olunan vszifsli §9xsbr arasinda birba§a yazili suratds 
apanlacaqdir. Sorgularm icrasi U9un faydali hesab edibn mslumat sorgunu 
mii^ayiat edscakdir. Tscili hallarda, §ifahi sorgu tsrtib va qabul oluna bibr, 
yalniz mumkiin qsdsr qisa miiddstds, lakin §ifahi sorgunun verildiyi tarixdsn 
etibaran 1 0 giindan gee olmayaraq yazili suratda tssdiq edilmalidir. 

2. Sorguya a§agidakilar daxil edilmalidir: 

a. sorgu gondaran orqanin adi; 

b. masala va ya i§in xususiyyati; 

c. alaqadar fakt va hiiquqpozmalar haqqmda qisa arayi§: 

d. sorgu U9un sabab; va 

e. agar malumdursa, masala va ya ijla alaqadar taraflarin adlari va iinvanlari; 
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MADD0 8 
SORGULARIN ICRASI 

1 . Sorgu alan idars sorgunun icra edilmssi U9un biitiin miivafiq tadbirbri gormsli va 
hsmin msqsad U9un lazim olan hsr hansi rasmi tadbiri tamin etmaya say 
gostarmalidir. 

2. Ogar sorgu alan idara sorgunun icrasi iifiin muvafiq idara deyilsa, o, tacili suratda 
sorgunu muvafiq idaraya yonaltmali va bu barada sorgu gondaran idarani 
xabardar etmalidir. 

3. Sorgu alan idara, mumkun daracada, sorgunun icrasi U9un zaruri olan tafti§lar, 
yoxlamalar, faktla bagli ara§dirmalar va ya digar tahqiqat tadbirlari, o cumladan, 
mutaxassislarin, §ahidlarin va huquqpozma t6ratmi§ olmasi §ubha doguran 
§axslarin dindirilmasini hayata ke9irmalidir. 

4. Sorgu asasinda, sorgu gondaran idaraya sorgunun icrasi U9un goriilan tadbirin 
vaxti va yeri barada malumat verilmalidir. 

5. Sorgu asasinda, sorgu alan Taraf, sorgunun icrasina komak etmak maqsadila 
sorgu gondaran Tarafin vazifali §axslarina sorgu alan Tarafin arazisinda olmaq 
U9un mumkun qadar tam salahiyyat vermalidir. 

6. Sorgu alan idara, sorgu alan Tarafin daxili qanunvericiliyinin yol verdiyi 
miiayyan proseduraya riayat etmakla sorgunu yerina yetirmalidir. 
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MADD0 9 
iSTiFADO M0HDUDiYY8TLORi 

1. Bu Sazi§3 uygun olaraq aids olunan mslumata onu alan Tarafin 6z himayasinda 
olan ox§ar malumata tatbiq etdiyi konfidensialliq daracasi §amil edilacakdir. 

2. Bu Sazi§a uygun olaraq alda olunan malumat, onu alan Tarafin ondan har hansi 
i§da istifada etmasi da daxil olmaqla yalniz bu Sazi§da muayyan olunmu§ 
maqsadlar U9un istifada oluna va ya a9iqlana hilar. Bela malumat digar 
maqsadlar U9iin va ya onu alan Tarafm digar orqanlari tarafindan yalniz malumati 
veran Gomriik Idarasi bela istifadani va ya a9iqlanmani yazili suratda xususila 
tasdiq etdiyi taqdirda istifada oluna va ya a9iqlana bilar. 

3. Har bir Tarafin aldigi malumat, malumati veran Tarafin sorgusu asasmda 
konfidensial hesab edilmalidir. Bela sorgunun sabablari bayan edilmalidir. 

4. Bu Madda, malumati alan Tarafm Konstitusiyasina, daxili qanun va qaydalarma 
uygun olaraq cinayat ittihami ila bagli ohdaliyin movcud olmasi §artila, 
malumatin istifada edilmasinin va ya a9iqlanmasinin qar§isini almamalidir. 
Malumati alan Taraf nazarda tutulan har hansi bela a9iqlanma barasinda malumati 
veran Tarafa avvalcadan bildiri§ vermalidir. 

5. Bu Maddanin 2-ci va 4-cii bandlarina asasan malumati alan Tarafin arazisinda 
a9iqlanan malumat istanilan maqsad u9un istifada oluna bilar. 
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MADDe 10 
iSTiSNALAR 

9g3r sorgu alan Tsrsf yardim gostsrilmasinin onun suverenliyina, 
tshlukssizliyins, ictimai siyasatins va digar muhum milli maragina xalal 
gstiracayini vs ya daxili qanun vs qaydalarma, o cumbdan istifads vs maxfiliyins 
dair mahdudiyyatbrb bagli taminatlara riayat etmamakb alaqadar har hansi 
huquqi tebblara zidd olacagini hesab edirsa, o, yardimdan imtina eda, yaxud onu 
miiayyan §artlar va tabblar yerina yetirilmakla gostara bilar. 

9gar sorgu gondaran idara sorgu alan idara tarafindan veribn eyni sorgunu yerina 
yetirmak iqtidarinda olmayacaqsa, o, sorgusunda bu fakti nazara 9atdirmalidir. 
Bela bir sorgunun yerina yetirilmasi sorgu alan idaranin qararina miivafiq 
olacaqdir. 

Sorgu alan idara, yardimin hazirda aparilan tohqiqata, ittihama va ya i§a mudaxila 
edacayi asasda onu taxira sala bibr. Bu taqdirda, sorgu alan idara yardimin sorgu 
alan idara tarafindan talab oluna bilacak §artlar daxilinda gosterilmasinin 
mumkunliiyu barada sorgu gondaran idara ila maslahatla§acakdir. 

Sorgu yerina yetirila bilmadiyi halda, sorgu gondaran idara tacili suratda 
malumatlandirilmali va sorgunun taxira salinma va ya imtina sababbri haqqmda 
arayi§la tamin olunmalidir. Masalanin sonraki halli U9un ahamiyyat kasb eda 
bilan tafsilatlar da sorgu gondaran idaraya 9atdirilmalidir. 
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MADOe 11 
XORCLOR 

1. Sorgu alan Tarsf, ekspert vs §ahidl9r U9un mssraflsr vs §ifahi, yazili tsrcums va 
k69urm3 xsrclsri istisna olunmaqla sorgunun icrasi ils bagli biitun xarcbri 
odsyscskdir. 

2. Ogsr sorgunun icrasi zamani, sorgunun icrasinin tamamlanmasmin qeyri-adi 
xarciara ssbsb olacagi a§kara 9ixarsa, Gomriik idarabri icranin davam etma 
^srtbrini miiayyan etmsk U9un mssbhatb^acakbr. 
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MADD9 12 
SAZi§iN HeYATA KEgiRiLMOSl 

Taraflsrin Gomnik Idarabri: 

a. bu Sazi^dan irsli gslan msssbbrb m3§gul olmaq maqsadib bilavasits 
slaqs saxlayacaqlar; 

b. masbhatb^msdsn sonra, bu Sazi§in hayata ke9irilm9si U9un zaruri olan 
bar hansi inzibati g6stari§lari veracaklar; va 

c. Sazi§in §arhi va ya tatbiqindan irali galan problem va ya suallari qar§iliqli 
raziliq asasinda hall etmaya say gostaracaklar. 

Halli tapilmayan miibahisali masalalar diplomatik vasitalarla hall olunacaqdir. 

Bu sazi§in hayata ke9irilmasini nazardan ke9irmak maqsadila Taraflarin Gomriik 
idaralari digar Tarafm sorgusu asasinda lazim galdikda dovri olaraq g6ru§mak 
barada raziliga galirlar. 
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MADDe 13 
T9TBiQ EDlLMe 

Bu sazi§ hsr iki Tarsfin Gomriik arazisinds onlarin daxili hiiquqi va inzibati 
muddsalannda muayyan edildiyi kimi tstbiq olunacaqdir. 



MADDe 14 
QUVV8Y0 MiNMO VO BA§A gATMA 

1. Bu Sazi§, onun qiiwaya minmasi U9un zaruri oian dovlatdaxili prosedurlarin 
yerina yetirilmasi barada Taraflarin sonuncu yazili bildiri§inin alindigi tarixdan 
qiivvaya minir. 

2. Taraflardan har biri diplomatik kanallarla verilan bildiri§ vasitasi ila bu Sazi§in 
qiiwasini lagv eda bilar. Digar Tarafa verilmi§ lagv etmaya dair bildiri§in 
tarixindan u? ay sonra Sazi§ qiivvadan du§acakdir. Bununla bela, bu Sazi§in 
qiivvadan du§ma vaxti davam edan i§lar onun milddaalarma uygun olaraq 
tamamlanmalidir. 

3. Bu Sazi§a istanilan zaman qar§iliqli razila§ma asasinda duzali§lar edila bilar. 
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Oz miivafiq hokumatbrindsn lazimi qaydada salahiyyst almi§ a§agidaki ^axsbr bu Sazi§i 
tasdiq edsrak imzaladilar. 



tarixinda ingilis vs azsrbaycan dillarinds iki 
niisxsda imzalanmi§dir, har iki matn eyni qiivvaya malikdir. 



AMERlKA BiRL8§Mi§ §TATLARI 
HOKUMeii ADINDAN 




AZORBAYCAN RESPUBLIKASI 
HOKUMBTi ADINDAN 



